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Ode on a Grecian Urn
John Keats (1795-1821)

I

Thou still unravish'd bride of quietness,

Thou foster-child of silence and slow
time,
Sylvan historian, who canst thus express

A flowery tale more sweetly than our
rhyme:
What leaf-fring'd legend haunt about
thy shape

Of deities or mortals, or of both,

In Tempe or the dales of Arcady?

What men or gods are these? What
maidens loth?
What mad pursuit? What struggle to
escape?

What pipes and timbrels? What wild
ecstasy?

11

Heard melodies are sweet, but those
unheard

Are sweeter: therefore, ye soft pipes,
play on;
Not to the sensual ecar, but, more
endear'd,

Pipe to the spirit ditties of no tone:
Fair youth, beneath the trees, thou canst
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not leave
Thy song, nor ever can those trees be
bare;
Bold lover, never, never canst thou
kiss,
Though winning near the goal - yet, do
not grieve,
She cannot fade, though thou hast not
thy bliss,
For ever wilt thou love, and she be
fair!

III

Ah, happy, happy boughs! that cannot
shed

Your leaves, nor ever bid the spring
adieu;

And, happy melodist, unwearied,

For ever piping songs for ever new;
More happy love! more happy, happy
love!

For ever warm and still to be enjoy'd,

For ever panting, and for ever
young;
All breathing human passion far above,

That leaves a heart high-sorrowful
and cloy'd,

A burning forehead, and a parching
tongue.

v
Who are these coming to the sacrifice?
To what green altar, O mysterious

priest,
Lead'st thou that heifer lowing at the
skies,

And all her silken flanks with
garlands drest?

What little town by river or sea shore,
Or mountain-built with peaceful
citadel,
Is emptied of this folk, this pious
morn?
And, little town, thy
evermore
Will silent be; and not a soul to tell
Why thou art desolate, can ¢'er
return.
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12

dugy 5o Soods diluds god
s

550 = b b atud 355 4z S

S5 &l
sy OBl s 42 3 il Oyl 5
SIS cuplgdn Gus3)s rae diues

Wl L3

111
lsts s Ll Glola oLy ol
R
Sas S 1 Ol b SbleSy,
Sy
Wdzuwd Gold Slas Sy
£ dian b Lalgd OT 63l sodien b
Lol yae Slold Gius i Olold a0
XS 8 Sigh 5 p)S ddan b
Olss soddven B g oles BRLU-PN-3 [
318 Glusl sed OT S des Osz
SISUs 5 (938 Olasadl 3 s G il
45 Oly (Hleg 03500 S5 (29
0b3

v
150058 Gow wilso S wLS
Glaldily S ¢l «lpbntaw GualaS B
Gblewl flo GlaSy dzusl ol 6y Hlesa
$g LS gluss S s b islayimesw 455
«$LSLo b 293 OIS 53 Grahdys (uelaS
RT3l el dlosS oualaS b
S8 (o S g3oky (3h (A3
55l
CHy s 6 Glodinen b dadas oS5
S0 € B Gle g s dalss isels
0aalil ST Gabe drtals 4z 3

[SHRY

v

§|4§L3 'UBQS -ree '&u:T).é:g §T



\Y John Keats in Mirror of Translation ... el i al 30 oS ol

Of malrllfle men and maidens dtals] 850895 o33 pape Gloye dlos T3
overwrought, . s <. s ouls
With forest branches and the trodden Loosw Shanye 5 iz slaasls IS po
Weed; . Iy le S35 Ogym )14135145 JE 021.217 3 gla

Thou, silent form, dost tease us out of b ALA f5e s s ¢ Sfooler ciam Slion
thought PPl slog w2 i Flogle sz Oliz
As doth eternity: Cold Pastoral! . B3 Cnl Jluy als aalss o5 plinyl
wagélen old age shall this generation 6555 )55 3uToke ol ile Lalss &5

Thou shalt remain, in midst of 1§20 b Sensd (S 031 b o S Gl e
other woe . (RS IS

Than ours, a friend to man, to whom - ey Rl ctaly Cenl (alodn
thou say .St> . Cawl (] das
"Beauty is truth, truth beauty," - that is . o
all B gils S O des 3 Sle o3l 5 Sl g3 &S
Ye know on ecarth, and all ye need to IR
know.

fsl 08315 5 0851
sl Sz 50,058 ol SasbiciaSan (g, ol s g 0) u“JJT 1S g t03 1 S 59 103 5l
Oy 50 :Qlf)u;}i\ €39 o 433 :o;\)j;q Eng:Mi.lfﬁ asbeiSas ‘o “:M:‘mfo\;vuT E.)J)\J-,f
(I u_; E\)TDJ «b :LSUD-; EL-J.:.:‘K sLagals S5 L8l Eobab.d\;ffa OL e :OLA[S&_?JA Ol 50
03yt ottt ad 8 (a1 50545 10Ley ] iy aze] 1t $ b T o oS o ioias sl
3303 1015503 45 5 :Q}}? alaad (G alea U 5;5-{:‘"-’.153 @it anst (Ol D)
sl e $OULed B 0L 8 5150 Lo 0l 518 az S 3 1505 :0Wla5ly o) e 1l ga
@ s ooldely (Sl (S Lyl i3 em tp3 83 43 :rf);l.f EJf G4k :Q\J@Jf ¢ o sl
Wy DB Gad oy e RPNty f03 gunly thod g €4l By (0155 s 5 gl () gds
(1 3L (Ol 3D W o 5l &S gl a8 (HeS 1 ES 5 aes ilO] aes gy (ST ¢
o g 55 gl sl 5 SLLK,

(foreignization) ' ,ULaEs (65 12 3,505 93 53 bl oo by YU ol p o 5 ohs can] o
Sy Wi 23 p3leh 5 clidaes 5 215 3} 4 S (defamiliarization) ' gls5 Ut
Al 23 ekdsl 3 Sy 53 Osel

5 el S el bt B el 0350 01 5 2SO 8 5 ol 53 1 a bbbl 5l IS

Szl s il e L e s L O_CL@ Sl 5, (Glaany “L;Llib,‘ﬁli':!” Sj\)rljj.}‘
el doreignizationy 3315 U (Slg lp 53 5 bidanx

Ll e (el LT a5l 31,08 5 a0 slasay 5555 10155 obaD Sj\)rl;*

13



Language Art, 8(2): pp. 7-22 Lo Y o laus A 0,50 (0)b5 i anliliad ¥

Byl adh oS ol Sl Jsle 5 S5 el )3 eag e opl G (gl e S
Sl 2530 5L T3l 02 ALl (U OF Sl 5 o g8 G231 3 oS 221 S
(Gl ol 53 (L B85 o8 iuly (wlidasr 5 auls 5 L3 il 5 &S
el W50, (Schleiermacher, 1813/2012) 7 =l oLl i3 3 SLT dnaiils L2501 L 55
Gy ) 9315 03150 o o8l (Munday 2009, 189) gl Loz 7 (slo son s v o] pot K b
G o by ooy 90 b 3 s ok 53 (S g 43 s 0l el 0 or 20 gTsx\;;,;uﬂuu\
20l 05T Gl b o 2o 5 315 500,55 31 ad sl Saa b Aol e b Wy 53§03 1 ekl
o syt (65 r 5 53 3T il 1Ky Sy ool 51 5o o8 S e S i
e 0y | Oy ol war 5 S 3 UL (o,l5, G o) > (Munday 2009, 189)
535 o 3 0> S 5l laz 5w K L ol opl , (Berman, 1985/2004, 277) «b iy
0> apln (b7 bt b 3 1y Oleals (310,18l 5 (6315 03l 1 pladped Ol e (iS
305 3BT 0L bl 5 abee e iy 4 oS L 5 73BT il SIS coalselSS sl
S s i bl el ez OF 51 03 i Eo pld oby&u@p) ES TR PRI
s Sa SIS n (Sl @S e Gluspl (SHlebT il fless il 0
e _;iuupo)g g a5 ol sl G g OUI0Ls (b g d 1gd3 5 e sas el g s
Ol ) e 085 Wl a0l 4 lls Gk s e LR (sl SIS Gl
S DUlewl fle OLS 5 amglS ) g sl OBl ge OBl Sl Ol
Aal st hgalt S5 5 65 Shatieen U gl o STl (sl O S i b hslesaess
G ISST e 6T WSl 3pm 5 pdy 4228 sl s g (ST G St e S

! Poetic style

Al (s 55 b il o 2l G 0158 5 il S ol b il o a1 o L - Foreignization '

s oo 53 5w L 08kl 85l il il Stawen 5 Wsw <UL O Ul Jkals U U3

.r\4;>'L,4 ;:Lé_}ﬂ\ﬂ

® Domestication

* Friedrich Schleiermacher

> Antoine Berman

¢ Target text

7 Source text

Bl 35 g0 OF oS S ) ol i 5 OLasiS s (bl iy 1 0 liiols 5000650 831501 55"

53 3 Aty i lacl sp0lh $lsels ol ool sl dexicological potentialy
L .~ itextological potentialy

14



VO John Keats in Mirror of Translation ... wtoz i Al 0 WS yle

Olissim s Mo slaarls Sl pa waxal)] OB 503 oy e 015 4o e 013 (gl U0y
Sl s 15yl M Aol el gt S wS0T d Sl g s 3 A 2l e g
B sl (el
S el e e oy s by SU5 gl g SO 51 CSL 03 ) e 45 S A
(Jakobson 2012, 131) ¢y sSL L2 o o e (53m 3 S5 Gosl58 8l s oy S0 (S
Jo o oo 4550l 53 el (Gl dy 4z ol ol S g Wila e gl sdn eI S (ad=) s e ez
il st ol sT s am S s S e il s plins g Olwss oll Slead Jlag w3 a5
S s bl 53 SU5 slae,ly 5 Laalas Tl s0 L;jif\j:» oy 3 L 1y il e Sl
029 5 ) 0135 1 53 o Slax 31 5l Slosed e 4 alies Sa Lol ol A
Sla ol O 5 5 (ol ] 5 (ST Dot 21530 538, 516 Cl 03 0Ty (23S
e Sl g e ;-UTCM-“U. rd)‘-‘;ﬁ el b oyl Sl sl Sl g s ST
L 45 S bl et (S B30 55 oy 5 b 55 55 oy 2l Kowga 01 L 5 S35
03 lalinn ey 4wt aula 5 3SU (gl ) 5 SO 5 T Saly, cdhelSs G
oS sl 0L 3503k w55 ST o3 5031 508 J;J.O‘y:) ;JLGJU ey 4y 03950 ol Slrislr
SSes 5 S8l g5 slanFla b ()US e 55 sl g8 Ol (S LU Cd el e
SO 538 cpl 515 33,5 155k der 5 Sl 53 2l (503 (L sla Sl sy L Ll
G S S ek ol 51 LS ) Sk 5 ot 4 el el S3L 3 LT il
o3 il 5 2l ) o3l s (s e 20T 5B, sl S 5 /S 5 S 31 205 S IS5
G s (030 5L =) O3S 5 (055 old) uals o(Luyb =) 558 5 (Olsy] =) i (15 5 3L =)
@S o las gl (ST« ey (alialy her 5 5 alasltle 5 OS5 b
Ll o ol b5 0be des por d g 5 Gl ey s il S G131 (ST g
c,,:\;otfgq“tw_ﬁgguiﬁ;ﬂab,:ﬁ);ng‘_;i\ﬂuzjbﬁjJ;)t/fgu:%wmggsw

igeneration) s5iy L Ll 0 45 plastle pl3l iy 1) BT+ 5150050 31 BBl O szeen 8510 5505 40
/ A3l Solg g Wiy o

% Creative tensposition

? Poetic product

* Original text

Sl sy L5Jj+ e (0 oot gl /&L.aw»j Sal + 15, 5 Sty 1 Kaiy S5l e ”

&y 33 L (Ko g}u) cwf i, u:ab.ﬂ o oS gl /L;LI?Q«:)) §5le s .rlq:sL,f «hythmy 831, L

S5hs b a,e ;}uu wstlo g+ 1+ 8008 5 o+t b obl O oladga Lgbaan « o+

15



Language Art, 8(2): pp. 7-22 Lo 51 Y o)lois A 0,50 oyl b anliliad g

O 85rs ol alos Sl b oS 53 (a3l Cdl) SIS il olidlins Cotlucd
350 3 Al (il SAS 3 g8 (STaky S s 0 g s diTss esay Sl (lojal 395 oS
Al
Ty el U e el 5 Laeped (6 Suds) 3 1ol 2l sl tegs
030 0L b o3 0L oS ol Olg s o83 51 aS 5305 5 o 4SS ) 40 (Bressler 2007, 52)
Lol st b 255 (23 OL3 @30 0L L Sleestl il Bl oo i 05U b 53 5 Ceedd 05008l
Colassly Foy 0 ol L3y S el e fpledis oo 1 S e 1 e 3L 3 5 S e
IS L ST b s 0L R0s slaslpl ol 5 (mSsbl LY Sty S Sl LB
S ot AT e el e gl Ll o ol a1y 55 63 (5L (slasSUl T gl
oo o 4ol (b bt € ola3 ol Oles opl s bl e ool 0Ly Sl
dl b o3 U] oS Wil S o wled (35 oD 85500 Su55Ls “Jimg,iiw
L) st e (5 il s g Sd S ameil cargS lods [l 3] el 2] plaiat
s S (il o SOy s Olalidanns S gloyly el ) glss olal dial (g5laaly
Iy [odedl] 8,151 0503150 a0 1y oyt 5 oy 58 azell (LS oo S 1y 030,58 slasdudy 5 O35
bt 5 250U (a3t 851900 03Lg ol ol S owems (Brressler 2007, 52) )0 o
535U L (Abrams et al. 2015, 142) 0, as 5 50 00 aOLS 5 Sl @lply O 5 5 K
S sa) 33 (L Sd o 5SS g ot S WS e o Sedg S e AT
W)t b 505 4 QLS S Ol Oly (1S (Saej ot 503 58 a0 b sl o LS

! Formalism
% Charles E. Bressler
* Structure
* Imagery
> Syntax
¢ Rhyme scheme
plale paradoxy &51s gl il i U @356 5/ Sl 8515050 Y
® Formalist
° Victor Shklovsky
1% Ostranenie
! Estrangement
dy i e 33155 005,50 foregrounding 85l5pl 3 o (LD i Rl M S b T
e dolding (¢l oz 51 it Osmen
13 Jan Mukarovsky

16



\Y John Keats in Mirror of Translation ... wtoz i Al 0 WS yle

A 3 1) o5ty Saisl dmd=) Hlag s &S ol U5 7 ke (gla Sy o' 238 5 s O,
S gl iil5 OLaziS (slmo ot S ol S 803 S 4 35l oo (4t ol galis
by ol el s (&) p ediil g dnb iS5 Ul 5 05l oo S8 1y 055, 8 dlys Olgr wlusl &S
v_iliu 02551 43 i 4 ladl iz G s opl > (Abrams et al. 2015; 142) &S o 5
oy W Sl 2 BlL 5 e 5 T s o8 (S 5 s OF e o olal ol )
Bllu )3 0 25 65 o) SHbws 5 (6l 558 51 LIS U g delasl oo da 5 0L 53 ol i/
Oyl ar 23t 0L OF 5 5 4ar 5 03 6l s o3l 5 S S (Sins et Obse 0L )
A STV o OF 2l oS eadsly Balr ey 05,5 0 4 055 K00 A Lol ol sl
S S b il B s e 5 S8 3 1y a3 bl S led sad Ol e w38
U oo 55 (g rlS;ffa Olws 5 ‘j‘ﬂQ—i)'Tgﬂ ‘u..fTJf WS Sodil g2 2o 55 03 5l 145 gl
(3l (o g 3585 D oy i Ot cosly S5 0) QLS L5 slactla 2 S
23 ol (Sl 51 (g pm 3 U b S @ bl 3 antle il oS oo ey S sl
D135 gy ] oo o 3 a3l s (gleeguel nl 51 xd (sladd e .’4;,; Gl sl O3,
WUl wazep gl OIS, st «slp s ol SabciSar (S Sedilsr [ 035l
5538 e gl (U0T g (STl 3588 (ST el BesS DS ¢ sleymnnm
Ao 158 51 (glosly > o 8l p3 48 Ol (ol 5L 0403 5l caob S (63l 815 ol e
S35 515 53 1y (153 bt 5 olad 5 O35 5 L (6,LS e 53 sddsl OS50S (65w
ol S5 Sl y2 5 il )] S g 9 03 5l (81 57 ke e el OLLS SLesils
S ol lu. Wil b 5 e ogu}f,; Olled (6 STy «paiadi ) SasbiiSer ol Bbsj 5
DS o adeen U lal s OF (65155 pnadien U Ol St Ol Ol oy 15 o 08, A5l
(L Ol S L b sl e 4S5 ‘QULWL: flo OLas w38 ol 6 sl Olals 3l
el )] O 5293 oy yo 0 013 o o 013 bl A5 355« (SOTpLT il ol e s pualaS
59 s 3 ‘&Al{;}m}w\);wfé;l{wj ot Led s Ql.u)zjm)ﬁq-dl_m\;lu LS s
S B3l S il 5 d L
S o

S 4l sy (g35ed (FUg O3 smey p laale 335 S R 55 anail
3 58S L S Gl 3L ool (6503055 1 b o (St 3 | Saar 5 2l 538,

! Referential aspect

* Logical connections
* Neologism

* Ad hoc

17



Language Art, 8(2): pp. 7-22 Lo Y o ,lais ih 0,50 o0)b5 yid asliliad VA

2 S50l 5 S5l glaalecy CudloelSS a3 S5 s5 (S cnlil Sl (o2l e (S0325 (S S
53l 5 0Ly SO Blojle StisolSS w55 il wid wnnl (62,85 LA 3L G
53,5055 65mel 33kais 2 SU 8 a5 53 1 owsl OU3 S alsy olidl Colay 5 deleddl s dax 5
o ol 03 a8 S gl Saar 5 ulide SOy eddsl WS Lex 5 ), 80 LUK,
ShiS 4SO 5 el Km0 e Olex 5 L &S el 5 A 05 cal 5
= (Pl O1)swes g slals 835 0 5 JL:;;D‘S‘) v_.:‘u\jiq o S v_uj_ebb 33 v.g-J:Ao.xj)l_{?
Llgige 355 = oo O i 5 S5 bsS s (Gl o 30 851500 oS L2385 23S
3l S 08 1 380 b ol O3 S plgliner 5 BL OLY 2 ur s Al (5]
2 d o85S 5y sl O3S 5l s Ll e Sl SO oS el S el S gl
Sl 35S 53 o el (S 3 4y e als3 bl 5 QLU 5,y 53 (selen
Ly o Sty SOl e sy 0135 50 53 S Sl 2 S g 5 g 2 3050
0L 48 = calal O3 2500055 95 h o 5 315 oSS LT O3 (5130 s 5,858 L 1y 3555 Wiy
o8 S5 ol 5128 Lé)‘-’)ﬁ S35 oy S el 3l g 53 15 U5 Gale = Sl o)y
LIRS PR ECIC SN L I PP YOI IO Uiy | K PR TRNC CPN RS JUR PSP SOV G F PP (P
o 0351 510y 2l Sl ey (U3 ol 5 o lilas Soal 4y o 20 il il
355 48 oldes gy v_i\;)'v_ih.ﬂ) SLLO, 5l 5o LSATV_A) L;JVJV_A 3 6\;_7)&.7
3l s sl (SO OF ol ol 511, IS 835 (8L 5 ol sla Si 3Tk
SU clacsy g ctlag, 5o al,SS0,L LislS a8 3558 b UL 53 5l e j:v;@ ol
3 (S 305 53 4 2l (shody 3T oSl s il SO iy 3 6l s sl b
Lo 5 6l (155 IS ys 5 i ) 53 el S ol 03 oLl Fl el ol
el 4385 0 01 51 )y
ods o

3 tlad g anmld 5 il G5 Gl Sl GO0 Oy (2300 Wi i [V]
=o3ls 5 el 53 gty BLLIOLS Sl ged 6,850 L Gl & axy xS ol 3 4yl O
il 0003 S 035 33 oyl O oimn s 5 oils S5 Aels g el anmlos e S50y (515
003 S ol ot &S gal 8 Sl 05z sty S5 8 WSSl lady s b e iy 3 azelos
oY B 03 U o bl A GRA00 el ol p 5 5 S5 e oS el S
5L o

eSS 0L3 53 355 oS lasil transversificationy 551y sl sl i U Wil e 5 3515pL 50
Al sl 4 o3l S 5
* Original poem

18



V& John Keats in Mirror of Translation ... el i al 30 oS ol

Oy oBses 53 canon SUgy goils b ol oy 0 (g 31 eslsm Josls o 351555 [V]
3 a5 i€ WL e 4y L8 4 ... 4 canon of poetry «canon of literature B ﬁterary canon
o3l 5 At g (glandy SASLALd 5 o) gm Vol o0 331550 Sliads b e oiolad o il e ludl b A
b oSG 4 e 4l O QTUU:JMNEAUMLAUQLA;,MNM\wjﬁﬁ)wj;j
O3 G250 53 G550 5 5 0 SIS bl 5 03 S e 5 el Ol
3148 A3 ) Ol OF Lo (glinasy il 5 oo el fo3ls 0 831555 23 5 oo 555 85 s
heritage U .l 5 0,50 (gam 3 Ilavls 3315) ;,.:_;; mx;@iﬁ 5 okile Gl 5 O4S U axadS
038l o3 (sLae3lopl San b 55 ol sl onl o3 (o 4y S @ e Sl 5 Y
03 i s gyl Gloal b Olgr losl 5o — azdd8 Suw dix 30 45 s 5 e dliterary canomny
B » S S oal SIS & SIS 5 O 35 1 ez OF (KL (gl = Olgm p3 0 )
g e 4t (S re LS5 614058 w0 DL el 5 coltedils Wl S Ol SKas ol es
(Abrams et al. 2009, 38) (U 5.3 o0 048l o3l LS g o a5 A2l o (g5 53 800505 4155
o) 30 /o305 ) (§3\ gty 8519 55 4S el sl ol OLLE T o/ oy (s5\ledn Ej\)rl_? 058l
S e Sl 0,2y 31 QUSG5 S 5 St il SIS (2501 56,8500 LS
ST sbus canomy 5V 831y ol 5 5 4l ;;,;_;Aﬂ); Ol 53y 53 1y Ol Sy 5 0o
AT OF 51l o LS 5 S

S5 055U glacdl 53 1) DLl keSS olas (Ssileyp (o5l 4z S1aS ol L [Y]
oS 50 (Sal 5 g5 e 00, LIS a4 Lamgh 5 A s peeldS 53 a8 0 ate w1yl
3 Al ol 0 ol b S e e b S0 ol slaala 5 L3L s, 5
ST P PUPRS v 3ial 51 Ll (600, ol S sl opl 43 48 Wils e 4t
e xS sealeS Gy oS - cws ool gl v.?lfj\j PRI L T P S IS LI (O3 F))
ol 5 Sbs aledised 53 g sl opl 3 sl 0, e - XS e 3 1 ol sla Sh
Dy b S 8w 0w 0L 5 ash S 0L 3 ey go3ly Ll s

3l plidelly 03 ey s ol S 05 2 S5l slespeS b e gl yaS 51 LSS (Y]
S S L 23 8 o 5l S il 5 @Vl G alas 515 53 53 Gadh (o3l 208 @ ey
il 8 @Sy el ODS gliwe Bl di 80,8 s o lidline (6, S5 L3 o5lsel o)
et s (SL03 g pos epslgz 0lgz 53 (a5 (SLB03 g s 4 s VIS 15 2 il s ¢392
I 53w Sk (Sew 02 b oiuy Glodl i Sl sly Slaoss o oy ey S5 3 O
SOy g A e Sdsy 1y (650 2 e Ly Gy Bl e ol Tshulan b s iy
b L3 5l cnl 3 S e Sless (S 55 (Sleds e ST L ey Glodyl p ST (Sle3 s e
3l LS L3 eddnl (il 5 SVl ST 53 5 eddol Flllas 355 90 oledohis

19



Language Art, 8(2): pp. 7-22 Lo Y o ,lais ih 0,50 o0)b5 b asliliad Yo

G139 Ej\jrujj Sl e vf.\l.g_;ﬂ‘ﬂ REPISE ol L qpoemy &3 5 UM:,KI\ 0L 3 45 ey pud
3 POCLTYy (86519 L g ol by (39 pod (4 Gl =) K gy 029580 L €029 o A2y 31 3555 oS -
Bals 5o 1) eddsl plasoS U 2508 Wl e sl ool 80,50 (o 5l = Sod (Solgi ol gy
Ej\)rl_?).i EASN @ aS s Ul = RS s ey e jjv_'lius 9 SVl ol
SE3ls i sles 5 (Saalen 5l eng i 5 30w OS5 L LS 3 Olg o3l bt ea
55 ol 5 a4 ol L )l il e Bty p ety 0ol Lepl 058 LS
=1 OB e 831550 0y (a0l ot Kom b5 0L 3 5 0Ll Ol 5 Sl *¥5 S oS ol
SRl S G R 5 92,5 s4day 53 3V D 5 B3, 0 S5l S s Opnes
sl Bl &S Sl 3l s Solg 2l Aisw 3 O L OCD) 8315 45 cod axtles g v &
350065 L alseS G 51 LS Gl ilmedls s 2ty @ 5 ,Soss b Slaedls ez e b ek 5
@il ol S 1y S5 e s & 25u sl b 5 JU3 Sahs s Sl Ole,] s G 5 S5
23 sl 5 0p03T 2l U5 T e 03 1 22U (Sl aged 5n 53 s G Sl
R

wtla las o,e 851y 5 cCriteriony 3305 U ol cpl 51 i 060 (gom 3l taslaw 351557
wigh SU5 Sl 6315 el onl 53 48 s WL e et SIS 4 5 il ol 53 S el
S edls (OAglaggy 245 31 435 1 61l Olism s S 31 by 315 4K2) 0T 5 e
3501 Sl sl 5 8315 53 51 logeal 1y OT 015 oo 505 (G 31 5 00 = Mgy a0 1580 (sloy (o
LS s ol 4l s 1y L;Mw&ﬁus;s

5500 b Sale 53 o) 3 i b o SIS LIS Sl }(sj’s&és /38050 $3l9pU 5 ™
’ sl draditiony

Rl OV G U 2l 4 i g Col ain 6 il (Slmsay Gl B 331560 55 (e M
plawle diteraturer 8315 L (Sslg ol 5

5,55 5 6Se e Lo 1, (6 ) «j\ﬂv_as» 9 «j\ﬂv_;» ((&ATU_;)) 55 93 Gezen [0]
53 il ol wt b (=) Lo o L] 5 SCal 5 o) vi/lfjb 60;}52 oFel)s g sl
55U o oY o3 g ol sy Gl K0 aofs s (8 0) S (e3ls e Ul S 1]
53 (3l 5 o 83150565 ol sl aSOlr teud 4228 3l o @B b o ye 45 3 s arhymen
oS el 835 5 53 STl 0l 4 S S 4 (Sl g 013 sy glald 835 o o 5

RGO TR LR AN IS RO JONes JPIRE § SO LEV

20



Y\ John Keats in Mirror of Translation ... el i al 30 oS ol

References

Abjadian, A. (2004). A Survey of English Literature (II). Tehran: SAMT. pp. 268-80.

Abrams, M.H. & Harpham, G.G. (2015). 4 Glossary of Literary Terms. USA:
Wadsworth Cengage Learning.

Aske, M. (2004). Keats and Hellenism: An Essay, Cambridge University Press,
Cambridge.

Berman, A. (1995). Pour une critique des traductions: John Donne. Paris: Gallimard.

Bressler, Ch. E. (2007). Literary Criticism: An Introduction to Theory and Practice.
New Jersey: Pearson Prentice Hall.

Jakobson, R. (1959/2012). On Linguistic Aspects of Translation. In L. Venuti (Ed.),
The translation studies reader (pp. 126-131). London and New York:
Routledge.

Keats, J. (1907). The Poetical Works of John Keats. W. T. Arnolds (Ed.). London:
MacMillan and Co.

Lawall, S. & Mack, M. (eds.) (1999). The Norton Anthology of World Masterpieces:
The Western Tradition. Volume 2. New York & London: W. W. Norton &
Company, 599-600.

Munday, J. (ed.), 2009, The Routledge Companion to Translation Studies: Theories
and applications. London and New York: Taylor & Francis e-Library.
Robertson, C. (1997). Wordsworth Dictionary of Quotations. Hertfordshire:

Wordsworth Editions LTD.

Schleiermacher, F. (1813/2012). On the Different Methods of Translating. In L.
Venuti (Ed.), The translation studies reader (pp. 126-131). London and New
York: Routledge.

HOW TO CITE THIS ARTICLE

Mehrpooya, A. (2023) The Poetic Language of John Keats in Mirror
of Translation: “Ode on a Gracian Urn” in Focus. Language Art,
8(2):7-22, Shiraz, Iran. [in Persian]

DOI: 10.22046/LA.2023.07
URL:https://www.languageart.ir/index. php/L A/article/view/360

21



Language Art, 8(2): pp. 7-22, 2023, Shiraz, Iran
DOI: 10.22046/LA.2023.07 DOR:
Article No.: 82.11.140203.722

ORIGINAL RESEARCH PAPER

The Poetic Language of John Keats in Mirror of

Translation: “QOde on a Gracian Urn” in Focus

Dr. Abbas Mehrpooya'

Assistant Professor at Department of Foreign Languages,
Hamedan Branch, Islamic Azad University, Hamedan, Iran.

=

(Received: 17 February 2023; Accepted: 7 April 2023; Published: 31 May 2023)

The present essay includes a Persian rendition of an ode by John Keats under the name
of “Ode on a Gracian Urn” and by reviewing vis-a-vis the Persian translation and the
original poem, it attempts to open a narrow window to the lingual features in the poetic
art of this English poet. In this interlingual transaction, that is conducted by employing
the strategy of “forignization” or retaining the “forignness” of the source text,
“defamiliarization” of the translated text is an extralingual aftereffect which has taken
shape during this translational transaction. In this pursuit, by selecting the “Ode on a
Gracian Urn” that is itself an acclaimed poem in the sphere of English literature and
also among John Keats’ celecrated odes, effort has been made to reveal a brighter
visage of the what and how of the stylistic and aesthetic dexterity in the poetic
language of this English poet and its reflection in Persian transversification.

Keywords: Language, Poetry, Translation, John Keats, Ode, Foregnization,
Defamiliarization.
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